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УДК 811.511.21 Остякский (селькупский) язык 
 
Статья рассматривает нумеральность как функционально-семантическое микрополе в селькупском языке. 
Особое внимание уделяется структуре микрополя: его основным компонентам - ядру и периферии - и раз-
личным языковым средствам, которые их формируют. В настоящей статье также вводится новый тек-
стовый материал и данные последних словарных источников.  
 
Ключевые слова и фразы: функционально-семантическое поле; количественность; нумеральность; микропо-
ле; ядро; периферийная зона. 

 
Галина Петровна Поздеева  
Кафедра иностранных языков в области геологии и нефтегазового дела  
Национальный исследовательский Томский политехнический университет 
galyunya-tom@yandex.ru 

 
МИКРОПОЛЕ НУМЕРАЛЬНОСТИ И СПОСОБЫ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ  

В СЕЛЬКУПСКОМ ЯЗЫКЕ 
 
В данной статье рассматривается микрополе нумеральности и его способы выражения в селькупском 

языке. Микрополе нумеральности объединяет различные средства языка, посредством которых выражаются 
точные цифровые (нумеральные) значения, соотносящиеся с элементами натурального ряда чисел.  

Изучению категории количественности в селькупском языке на принципе функционально-
семантического поля ранее уделялось мало внимания. Одной из значительных работ в этой области можно 
назвать «Имя числительное в картине мира селькупов» В. В. Быконя (1998), в которой была рассмотрена 
система числительных в селькупском языке, а также функционально-семантические поля числительного 
«один» и семантическое поле корня Si- числительного «два». Кроме того, немаловажными являются публи-
кации Н. П. Максимовой «Категория числа в селькупском языке», «Морфологический способ выражения 
множественности в южных диалектах селькупского языка», «Морфологический способ выражения двойст-
венности в селькупском языке», в которых была изучена грамматическая категория числа через значения 
единственного, двойственного и множественного чисел. В данных работах представлен обширный языковой 
материал, однако он не интерпретировался достаточно последовательно с позиции функционально-
семантического поля. Предлагаемая статья является дополнением на новом теоретическом уровне к сущест-
вующим публикациям. В настоящей статье также вводится материал из последних источников по селькуп-
скому языку. 

Если представить весь грамматический строй языка в виде семантических зон, одной из них окажется 
зона количественности, занимающая немаловажное место в системе любого языка. Многие исследователи 
(В. В. Акуленко, А. В. Бондарко и др.) рассматривают количественность как семантическую категорию, 
представляющую собой языковую интерпретацию мыслительной категории количества, а с другой стороны 
- как базирующееся на данной семантической категории функционально-семантическое поле - группировку 
разноуровневых средств языка, взаимодействующих на основе квантитативных функций. Количественность 
представляется как иерархия микрополей в пределах макрополя количественности [10, с. 162]. Функцио-
нально-семантическое поле количественности в целом членится на три поля: определенное (точное) количе-
ство, неопределенное количество и приблизительное количество [2, с. 7].  

                                                           
 Поздеева Г. П., 2010  
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Микрополе нумеральности, посредством которого выражаются точные цифровые значения, относится к 
полю определенного количества. В структуре поля имеются центральные и периферийные компоненты: яд-
ро и периферия. Ядро данного микрополя формируют количественные числительные, так как они наиболее 
ярко выражают точные числовые значения, которые регулярно соотносятся с элементами натурального ряда 
чисел. Ядерное положение числительных связано также с высокой частотностью их употребления и доволь-
но широкой сочетаемостью.  

В селькупском языке среди всех количественных числительных выделяется 10 непроизводных: ukkyr 
«1», Aitty «2», nфkyr «3», tНtty «4», sompyla «5», muktyt «6», seLcy «7», kыt «10», tфn «100», tyAAa «1000». 
Прочие числительные являются составными. Названия «8» и «9» образуются аддитивно (точнее - «суб-
страктно», то есть путем вычитания) с помощью слова cи\kytyL «отсутствующий, недостающий», которое 
выступает обычно в редуцированных вариантах -cи\, -cи и особенно часто ca: Aitty cи\ky-tyL kыt, 
Aitty-ca-kыt, (дословно: два отсутствующий десять) «8», ukkyr cи\kytyL kыt, ukkyr-ca-kыt (дословно: один 
отсутствующий десять) «9» [11, с. 286]. 

Названия чисел от 11 до 17 образуются аддитивно с помощью слова kкL, koL (от kкъL «лишний, избыточ-
ный»): ukkyr - kкL (koL) - kыt «11», Aitty-kкL (koL) - kыt «12» и т.д. 

Названия большинства десятков образуются с помощью суффикса -sar; при этом основа может претер-
певать значительную редукцию: Aittysar, Aittsar, Aitsar «20»; nossar, noъssar «30»; tНsar «40»; sompylasar, 

sompylsar «50»; myktyssar, myktsar, myksar «60»; seLcysar, seLcsar «70»; Aitty tНsar (то есть 2х40) «80»; 
kыt cи\kytyL tфn , kыt-ca-tфn «90». 

Названия сотен (от 200 до 900) образуются мультипликативно: Aitty tфn, Aittфn «200»; nфkyr tфn, nлrtфn 
«300»; tНtty tфn, tНttфn «400»; sompyla tфn, sompyltфn, sompyLtфn «500»; myktyt tфn, myktфn «600»; seLcy 
tфn «700»; Aitty-ca-kыt tфn «800»; ukkyr-ca-kыt tфn «900». 

Названия прочих числительных (если в их составе отсутствуют восьмерки и девятки) образуются адди-
тивно с помощью союза нj «и»; Aittysar нj ukkyr «21», myktsar нj myktyt «66», tфn нj kыt «110», nлrtфn нj 
tНsar нj sompyla «345» и т.п. 

При наличии восьмерок и девяток в составе числительного используется тот же «субтрактный» способ 
образования, что и чисел «8, 9»: Aitty-ca- Aittysar «18», ukkyr-ca-Aittysar «19», ukkyr-ca-sompylasar или 
tНsar нj Aitty-ca-kыt «49», Aittysar ca nлrtфn или Aittфn нj Aitty tНsar «280» и т.п. [Там же]. 

Названия десятков с суффиксом -sar используются в приведенном выше виде изолировано или при счете 
денег, со словом solko «рубль» (noъssar solko и т.п.). При указании числа любых других объектов они обяза-
тельно оформляются аффиксом -yL (AittysaryL qup «20 человек», tНsaryL kopнjka «40 копеек», Aitty tНsaryL 
pы «80 деревьев») [Там же, с. 287]. 

Количественные числительные используются не только атрибутивно, но и самостоятельно, присоединяя 
при этом себе падежные и посессивные аффиксы (по тем же правилам, что и существительные). 

Например: mat cкъtysap muktytyp - «я встретил шестерых». К числительному muktyt добавился yp - по-
казатель имени существительного 3-го лица множественного числа в винительном падеже:  

 

mat    cкъty-sap    muktyt-yp  

1 SG NOM     meet - PST 1 SG obj    six 3PL - ACC  
1 SG NOM     встречать - PST 1 SG obj    шесть - 3PL - ACC 
I     met       six 
я     встретил       шестерых 
 

В следующем примере к числительному tфn «сто» добавляется показатель поссессивности имени суще-
ствительного 1-го и 2-го лица единственного числа: 

 

mat    tфnmy    aj   tat   tфlly 
mat   tфn-mymymymy   aj  tat  tфl-lylylyly 
1SG POSS  hundred POSS1SG  and     2 SG POSS   hundred POSS 2 SG 
1SG POSS  сто POSS1SG     и    2 SG POSS   сто POSS 2 SG   
 

сто твоих и сто моих 
 

В примере tкm ucytta sompylanty «он учится на пять» к числительному sompyla «пять» добавляется по-
казатель иллативного падежа - nty, который присоединяется к неодносложным существительным с первой 
основой на гласный [Там же, с. 179]: 

 
tкm    ucytta     sompylanty 
tкm    ucytt-a     sompyla-nty 
3SG NOM    study - PRS 3GS.sub     five - ILL  
3SG NOM    учиться - PRS 3SG.sub   пять - ILL 
 

он учится на пять 
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Числительное «2» выступает при этом в форме, осложненной показателем двойственного числа -q§ 
(Aittиq§). Например: tНtty Aittи-q§q§q§q§----nnnn nфny kкъ нъ\a «четыре больше двух», где Aittи-q§q§q§q§----nnnn - two-Du-GEN; два-
Du-GEN.  

В селькупском языке в сочетании с числительными имя существительное имеет форму либо единствен-
ного, либо множественного числа, например: «нāгур иът»: нāгур - три,  иът - сын - В - «три сына», кöт 
эльмāдла: кöт - десять, эльмāд - ребенок - ла 3PL - «десять детей».  

Количественные числительные принимают падежные показатели, например: оккыр-ып - 1SG ACC «од-
ного», оккыр-ынд - 1SG LAT «одному», оккыр-нан - 1SG LOC2 «у одного», оккыр-нандо - 1SG ABL «от од-
ного». Числительное шэд «два» присоединяет показатели двойственного числа: шэд- эқ , шэд-ея, шэд-эй, 
шыд-эи, шыд-эги. Формы шыд-эи 3Du NOM, шыд-эги 3Du NOM «вдвоем» употребляются в значении соби-
рательных числительных [4, с. 20]. 

Также в ядерную зону микрополя, которая отличается от периферийной степенью ясности количествен-
ного смысла, входят сочетания количественных числительных с существительными, в которых нумеральная 
сема дополняется другими, например, семой «раздельность»: петь на два голоса. В селькупском языке сема 
«раздельность» представлена разделительными числительными, которые образуются аффиксально путем 
прибавления к количественному или собирательному числительному разделительного послеслога -Tar «по» 
[3, с. 11].  

Разделительные числительные образуются: 
а) от количественных числительных. Различие диалектных форм сводится к тому, что количественное 

числительное стоит либо в именительном, либо в родительном падеже. Вторая модель структурно идентич-
на послеложной конструкции с существительным. Примеры: СтС. oq2r-Dar «по одному»; Ив. Aed-Tar «по 
два», sombla-Tar «по пять»; Фарк. noaq2r-Var «по три», tett2-Var «по четыре», mukt2-Var «по шесть»; Марк. 
ok2r2N-War «по одному», nakk2r2N-Dчr «по три», seLWuN-Dчr «по семь». Числительные с основой на смычный 
согласный -t удваивают его перед суффиксом род. падежа: kыt-taN-Dчr «по десять», AitќatKet-taN-Dar «по 
восемь», okkarќatKet-taN-Dчr «по девять»; 

б) от собирательных числительных: СтС. sкWdкqudDяr «по двое», ok2rkunDat «по одному». 
Функцию разделительных могут выполнять собирательные числительные: СтС. nagurtaltк «по трое», 

tйtaltк «по четверо» [Там же, с. 12]. В сопровождении словосочетания myt kynty количественные числи-
тельные приобретают значение дробно-распределительных: qкtpyL qкъlal nлkyr myt kynty pinty «Добытую 
рыбу разложи на три части».  

В сочетании с послелогом -cary количественные числительные передают значение распределительных: 
qкtpyL qкъlal nлkyr cary pinty «Добытую рыбу разложи по три» [11, c. 286]. 

Кроме количественных числительных, нумеральное значение может выражаться и другими частями ре-
чи, относящимися к центральной части микрополя:  

- дробными числительными, как правило, представляемыми на письме в виде цифр [3, с. 145]. По слово-
образованию в селькупском языке дробные числительные, как правило, составные, но среди них встречают-
ся простые, выраженные формами именительного и дательного падежей существительного: кет. іille, обС 
Ш pelekka «половина», «часть»; Марк. іillant «0,5»; Ив. pelekka «0,5».  

Дробные числительные в селькупском встречаются крайне редко и представлены следующими синтак-
сическими сочетаниями: 

1) порядковым числительным в числителе и существительным «половина» в притяжательной форме в 
знаменателе: НС. somblamVeli plekМt «1/5» (букв. пятая часть его); Пр. таз. тэттымтелиль пэлоек «чет-
верть»; ОчСЯ tгttymtчlyl pгlчk «1/4»; 

2) порядковым числительным в числителе и существительным kweA «половина (при продольном разре-
зе)» в знаменателе: Sedemdsel kueS od kueSka «anderthalb»;  

3) количественным числительным в притяжательной форме и причастием ќankti@ «недостающий» в чис-
лителе и количественным числительным в знаменателе: Марк. oqqar-t ќankti@ nagur «1/3» букв:, Aitek-t 
ќankti@  nagur «2/3».  

При выражении смешанных чисел существительное «половина» ставится после наименования целого 
числа: УО oqir pilekka «1,5»; Ив. ok2r pelekka «1,5», Aed pelekka «2,5». Смешанные числа выражаются 
также сочетанием количественного числительного в притяжательной форме с причастием ќankti@  «недос-
тающий» и количественным числительным низшего порядка в знаменателе: Марк. Aiteqt ќankti@ oqqМr 
«1,5» (букв. два недостающий один);  

- счетными (нумеральными) существительными, которые могут быть заменены числительным (напри-
мер, дюжина, dozen = 12), но характеризуются нерегулярной соотнесенностью с натуральным рядом чисел и 
ограниченной сочетаемостью.  

В селькупском языке нет эквивалента слова дюжина, но есть свои счетные числительные, например: 
sar2m - связка, вязка шкурок десятками. Слово sar2m [Там же, с. 151; 12, S. 203] является количественным 
словом с собирательным значением. Языковые факты свидетельствуют о том, что sar2m служила меновой 
единицей, отражая особенности хозяйственного уклада селькупов и на начальном этапе формирования сис-
темы числительных обозначало «10» [3, с. 203]. 
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К периферийной зоне микрополя нумеральности относятся единицы - «носители» смысла, осложненные 
различными семами, которые придают высказыванию иную функциональную направленность. В перифе-
рию нумеральности входят собирательные числительные во всех проявлениях. В селькупском языке собира-
тельные существительные имеют как синтаксическую, так и аналитическую формы. Синтаксическая форма 
представлена в селькупском языке количественными числительными, оформленными посессивными пока-
зателями Du или Pl. и имеющими значение лично-собирательных: Aittи-m§ъ «мы вдвоем», Aittи-l§ъ «вы вдво-
ем», Aittи-t§ъ «они вдвоем», nлkyr-myt «мы втроем», tНtty-lyt «вы вчетвером», sompyla-tyt «они впятером» 
и т.д. [11, с. 286]: 

  
tabla   Aideja    warkle    kwattalWymbat  [7, с. 69]: 
tab-la    Aide-ja    wark-le     kwattalWy-mb-at 
he - PL   two - DU    live - CONV1    begin - PSTR-3PL 
он - PL    два - DU   жить - CONV1    начать - PSTR-3PL 
 
They began to live together. 
Они вдвоем жить начали.  
 
Аналитическая форма представлена моделью: количественное числительное + qum/qup «человек», кото-

рая широко представлена в селькупских диалектах. Собирательные числительные образуются регулярно, 
начиная с двух, например, обС С sodчUom, sкdкUom «вдвоем», кетН tetta qum «четверо», обС Ш kыt qup 
«вдесетяром» [3, с. 191]. 

Особые формы выражения собирательности в южных диалектах селькупского языка имеет небольшая 
группа существительных, обозначающих растительность. Показателем собирательности этих существитель-
ных выступает суффикс -sa‡. Например: Ив. ‡Be-Aa‡ «березняк» (‡Be «береза»); УО. Nulga-sa\ - «ельник» 
(Nulga «ель»). Форм дв. ч. и мн. ч. собирательные существительные на -sa‡ не имеют [5, с. 98]. 

Семантический компонент «точное количество частей в вещи, явлений» также входит в план содержания 
рассматриваемого микрополя (ближняя периферия, так как нумеральность здесь не внешняя, а внутренняя). 
Он представлен периферийными лексическими средствами, в основном именами существительными: тре-
угольник - nяq2rsч\чs2m2L, где nяq2r - три, sч\чs2m2L - углами обладающий, буквально: вещь, обладающая 
тремя углами [12, S. 149], и к примеру слово «неделя» - seLViVeli\mч, где seLVi - семь, Veli\mч - каждый 
день, буквально: «семидневка» [Ibidem, S. 205]. 

Кроме того, к периферии микрополя нумеральности относятся и порядковые числительные c качествен-
ной семой порядковости. Показателем порядковых числительных в селькупском языке служит формант -
mtчlyL (-tчlyL, -ymtчlyL): ukkyrymtчlyL, ukkyrtчlyL «первый» (употребляется как компонент составных 
числительных - Aittsar нj ukkyrymtчlyL «21-ый» и т.д., а в значении «(самый) первый» заменяется словом 
ukфL «передний, ранний, прежний» или pфsukфL (из pфsy ukфL «самый передний»); AittymtчlyL, AittчlyL 
«второй», nлkyrymtчlyL, nлkyrtчlyL, nлrymtчlyL, nлrtчlyL «третий»; tНttymtчlyL, tНttчlyL «четвертый», 
sompylamtчlyL «пятый», muktymtчlyL «шестой», sйLcymtчlyL «седьмой», kпtymtчlyL, kпttчlyL «десятый»; -
sarymtчlyL, -sartчlyL «-дцатый, -десятый» (в названиях десятков); tфnymtчlyL, tфttчlyL «сотый», tyAAamtчlyL 
«тысячный». В составных числительных этот показатель присоединяется только к последнему компоненту: 
Aitty-ca-kпtymtчlyL «восьмой» и т.д. [11, с. 287]. Например:  

 
AidymWйLi   Tйlt  tab   azeUynd    ЕWalgwa [7, c. 60]: 
Aidy-mWйL-i   Tйlt   tab   aze-Uynd     ЕWal-gw-a 
two - ORDINADJz   day   3SG.NOM   father - LAT.POSS.3SG    say - HAB-3SG.sub 
два - ORDINADJz  день  3SG.NOM  отец - LAT.POSS.3SG   сказать - HAB-3SG.sub 

 
The second day he says to his father. 
На второй день он говорит отцу. 
 
Периферию поля нумеральности также заполняют денумеративы, производные от количественных чис-

лительных и счетных существительных:  
- прилагательные с семами «качественность + кратность»: двойной лед - AкdNurtкl olUo - Aкd - Nur (слой, 

ряд ) -tкl (словообразовательный суффикс) [3, с. 48]; sit2posimi@ - двухлетний [Там же, с. 212]. Иден неннят 
қонджырбат оккырсайн лозып, кытьватьпа. - Сестра Иди увидела одноглазого черта, испугалась [8, с. 35];  

- субстантивы с семантическим компонентом «совокупность» также относятся к периферии нумерально-
сти: четырехугольный - tчttкGure, где kur - угол [3, с. 157], годовалый - pфL [12, S. 190]; 

- простые и усложненные наречия с семами «признак признака», «кратность»: один раз - ukkir par, букв. 
ukkir - один, par - раз [Ibidem, S. 283], однажды - ukkirVontoq2t - букв: ukkir - один, Vontoq2t - в течение 
[Ibidem, S. 261], nagurbar - трижды [3, с. 212]. 
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okkyr  bяr  VaWa,    qonWyrnyt,   pйge   яmda [7, c. 51]: 
okkyr  bяr   VaW-a,      qonWyr-n-yt,     pйge     яmd-a 
one   time  go - 3SG.sub   see - PRS3SG.obj   hazel grouse  sit - 3SG.sub 
один   раз   идти - 3SG.sub    видеть - PRS3SG.obj  рябчик    сидеть - 3SG.sub 
 
Once he was walking and saw a hazel-grouse sitting. 
Однажды идет, увидел - рябчик сидит. 
 
Количественные глаголы, соотносящиеся с понятием числовой точности, немногочисленны. Это опреде-

ленные глаголы (сидàнзь - разделиться надвое [13, S. 71]), неопределенные (қарǎмзь - укрупниться 
[Ibidem, S. 19]), характеризуются синкретизмом процессуальности и квантитативности («вдвое меньше по 
величине, объему, количеству»). Эти семы могут быть представлены в языке одним словом или раздельно, 
расположение таких сочетаний в поле зависит от возможности свести количество к одному числу натураль-
ного ряда;  

- с названиями единиц измерения (мезуративами). Возможность точного определения параметров пред-
метов и явлений реализуется также средствами поля нумеральности во взаимодействии со средствами спе-
циальных знаков - мезуративами, наименованиями единиц меры, веса, длины, площади, скорости, темпера-
туры, возраста, времени, глубины, денежных единиц.  

В русском и селькупском языках используется метрическая система измерения, в которой за единицу 
измерения приняты метр и километр. Многие мезуративы селькупского языка заимствованы из русского, 
например: tonna - тонна [12, S. 273] , kilometr - километр, kilogramm - килограмм [Ibidem, S. 94]. Но в 
селькупском существуют и свои «мерные» слова, например: kulaA - сажень [14, S. 290].  

Помимо официально утвержденных в мире мезуративов, в обиходной речи широко используются народ-
ные мерки: еңгась - отмерить коротким шагом (расстояние) [13, S. 174] или ora - горсть [12, S. 171]. Например:  

 
tett2   ris2t    orap  
tett2   ris-2t     ora-p  
four    rice - GEN   handful - ACC 
четыре   рис - GEN   горсть - ACC 
 
Four handfuls of rice. 
Четыре горсти риса. 
 
Нумеральность может быть имплицитной, когда количественность не выражается непосредственно тем 

или иным языковым средством, а вместо этого:  
1) называется каждый из предметов, лиц, вследствие чего можно установить их точное количество: Мы 

жили в деревне: мама, папа, одна сестра, три брата. - Ми варгаут қарагыт амба, аджя, оққыр ненням, нагур 
темням [8, c. 89]; 

2) как правило, не называется число органов, частей тела и предметов одежды, «обслуживающих» неко-
торые из них. В селькупском языке это парные существительные: таз. top2 «нога, ноги», uT2 «рука, руки», 
toLVi «лыжа, лыжи», saji «глаз, глаза» и т.п. [5, c. 98]. Грамматическая особенность этой группы существи-
тельных состоит в том, что форма ед. ч. каждого из них может указывать как на пару одинаковых предме-
тов, так и на каждый из них по отдельности. Для указания на один предмет из пары в диалектах селькупско-
го языка используется также сочетание соответствующего существительного с адъективной формой слова 
pala\ «половина» [11, с. 168] или с числительным ukk2r «один». Например: Ив. іeLLe sa@ze sBak konWernap 
«одним (букв. половинным) глазом хорошо вижу»; Тюхт. tab2nan ok2r ha@ «у него один глаз». 

Примеры использования форм мн. ч. парных существительных для обозначения пары одинаковых пред-
метов: Ив. tanan tob-Oa kandad2t «у тебя ноги-многие замерзли». Форма мн. ч. в подобных примерах, веро-
ятно, обусловлена воздействием русского языка [5, с. 98]. 

Также нумеральность может быть выражена парной множественностью неоднородных предметов: в рус-
ском языке - молодожены, родители и т.д. В селькупском языке парная множественность выражается фор-
мой дв. ч. имён существительных, относящихся к терминологии родства, которая обозначает два лица, свя-
занные тем, что оба они находятся в соответствующем корневому значению имени существительного род-
стве по отношению к другому. В терминах родства суффиксу дв. ч. -‡2 (-‡) обычно предшествует коннек-
тивно-реципроковый суффикс *-s V ~z V, реализующийся в южных диалектах селькупского языка в вариан-
тах -si-, -sa-, -se-,-sd-, -sj-, -za-, -zi-, -Aa-, -A2-, -Ad-, -z-, -s- .Функцией коннективно-реципрокового суффикса, 
выступающего перед показателем дв. ч. -‡2 (-‡), является обозначение взаимной связи между двумя лицами. 
Приведем примеры с терминами родства в дв. ч.; Ванж. TebNa-Ad-maDond2 kB2nbaR («братья-двое в тайгу 
пошли-двое»); Вольджа na Aede ?eNNa-sa-R kondalbaR «эти две сестры спят» (букв. «эти две сестры-две 
спят-две»); Ив. ara paja-s2-k varkizak «муж с женой жили» (букв. «муж с женой-двое жили-двое») 
[6, c. 107]. Приведем пример в контексте: 
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ara     pajsyq      warkymba [7, c. 51]: 
ara      paj-sy-q      warky-mb-a 
old man     old woman - FAM-DU     live - PSTR-3SG.Sub 
старик                                        старуха - FAM-DU   жить - PSTR-3SG.Sub 
 
There lived an old man and an old woman. 
Жили старик со старухой. 
 
Таким образом, рассмотрев основные составные микрополя нумеральности - центр и периферию, а также 

средства их выражения в селькупском языке, мы можем прийти к выводу, что именно полевой подход по-
зволяет представить количественность наиболее полно как в плане содержания, так и в плане выражения. 
Функционально-системный подход способствует изучению языка в действии, что позволяет рассмотреть 
функционально-семантические особенности микрополя нумеральности и категории количественности в целом.  
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Список сокращений 

 
FAM - family (взаимная собирательность в кругу слов терминов родства); 
sub - subjective conjugation (субъектное спряжение); 
obj - objective conjugation (объектное спряжение); 
CONV1- деепричастие, выражающее одновременное действие; 
PRS - present (настоящее время); 
FUT - future (будущее время); 
PST - past (прошедшее время); 
HAB - habituality (выражение хабитуальности действия); 
SG - singular (единственное число); 
DU - dual (двойственное число); 
PL - plural (множественное число); 
ORDIN - ordinal (образующий порядковое числительное); 
NOM - nominative (именительный падеж); 
GEN - genitive (родительный падеж); 
ACC - accusative (винительный падеж); 
LAT - lative (дательно-направительный падеж); 
ILL - illative (иллативный падеж); 
LOC1 - locative 1 (местно-направительный падеж); 
LOC2 - locative 2 (местно-личный падеж); 
ABL - ablative (исходный падеж); 
БЯ - Белый Яр; 
Воль. - Вольджа; 
Ив. - Иванкино; 
Марк - Марково; 
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НС - Ново-Сондрово; 
обС С - среднеобские говоры Сюсюкум; 
обС Ш - среднеобские говоры Шешкум; 
СтС - Старо-Сондрово; 
таз. - тазовский диалект; 
Фарк - пос. Фарково. 
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The article considers numerality as the functional-semantic micro-field in the Selkup language. Special attention is paid to the 
micro-field structure, to its main components - nucleus and periphery - and to different language means which form them. In the 
article the new text material is introduced as well as the data of the last lexical sources.  
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УДК 372.881.1 
 
В статье даётся обзор существующих точек зрения на обучение профессионально-ориентированному ино-
язычному общению в техническом вузе. Авторами представлено положение о том, что иноязычному обще-
нию следует обучать только через общение, так как оно является одним из путей реализации воспита-
тельной, познавательной и развивающих целей обучения.  
 
Ключевые слова и фразы: профессионально-ориентированное обучение; иноязычное общение; профессио-
нальная коммуникация; современная концепция обучения. 
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ОБУЧЕНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ ОРИЕНТИРОВАННОМУ  
ИНОЯЗЫЧНОМУ ОБЩЕНИЮ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ 

 
Процессы, происходящие в мировой социально-экономической системе, повлекли за собой смену пара-

дигмы образования. В современных условиях иноязычное общение становится существенным компонентом 
будущей профессиональной деятельности специалиста, в связи с этим значительно возрастает роль дисцип-
лины «Иностранный язык» в технических вузах. Государственный образовательный стандарт высшего про-
фессионального образования требует учета профессиональной специфики при изучении иностранного язы-
ка, его нацеленности на реализацию задач будущей профессиональной деятельности выпускников. Поэтому 
обучение иностранному языку стало обязательным компонентом подготовки специалистов и соотносится со 
всеми аспектами формирования профессионального мастерства. Модель мастерства охватывает весь спектр 
профессиональных и личностных качеств, знаний и способностей, необходимых каждому студенту для эф-
фективного общения на иностранном языке. 

Способность осуществлять профессионально ориентированное иноязычное общение стало профессио-
нально значимым и во многом определяющим профессиональный рост, карьеру и конкурентоспособности 
специалиста на рынке труда. 

Также следует подчеркнуть, что уровень квалификации специалиста в современном постиндустриальном 
обществе в свете тенденций глобализации не может считаться высоким, если он не решает проблем эффек-
тивного международного обмена профессионально значимой информацией, конструктивного профессио-
нально ориентированного общения. 

Основной предпосылкой развития профессионально важных качеств, связанных с иноязычной речевой 
деятельностью, является моделирование в учебных ситуациях иноязычного общения процессов решения 
профессионально-предметных задач.  

                                                           
 Покушалова Л. В., Серебрякова Л. Т., 2010  
 


